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՜ঌጱ

tāmāde

Equivalent to: dame it, f**king hell, etc.

Literal translation: His mother’s

Shorter and ‘politer’ version for:

(f**k) his/your mother’


(f**k) his/your mother’s (c**t)

Additional materials ෫ᦞฎ᧡҅ݝᥝࣁӾࢵᬦၚ҅׎௛஑ଉکލ“՜ঌጱ”౲ٌፘᔄጱݗ१
ᐮ̶౯మғᬯᦾጱړ૲҅य़༷੪᪙፳ӾࢵՈ᪃ᭃԏಅᛗᗙҔֵአጱ᭭
හ҅ொԞ๚஠ྲਮ࿈ጱ“఍অޚ”տๅ੝̶؃ֵׁ౲Ոಅ᧔҅ᇐԄฎӾࢵ
ጱ“ࢵᜰ”҅ᮎԍ҅ᬯ੪ݢզᓒฎӾࢵጱ“ࢵḭ”ԧ̶


——Ṽᬥ̽ᦞ“՜ঌጱ”̾ӞԜԫԲଙӠ์܈Ԝ෭

No matter who you are, as long as you live in China, you’re bound to 
frequently hear the expression ‘tāmāde’(damn it) or similar phrases. I 
think this saying probably spreads wherever Chinese people go, and 
it’s likely used as often as polite expressions like ‘Hello!’ If someone 
claims that the peony is China’s ‘national flower,’ then this expression 
could be considered China’s ‘national curse.’


——LU Xun, On ‘Tāmāde (Damn It)’, 1925

Chosen Text

[An excerpt from an article]  

One of the representative writers of modern Chinese 
literature, Lu Xun, who wrote this piece a century ago, 
defines "TMD" as China’s “national curse,” explores its 
origins and evolution, and discusses why it has remained 
so widespread.  

The essay highlights that Chinese culture places great 
value on ancestry and bloodline, so insulting someone's 
mother can feel like a "moral victory." However, I’m 
disappointed that it does not address the inherent 
disrespect toward women in this phrase.

[A Short Video]  

A standup comedian giving a 'lecture' on the four 
grammatical uses of “tāmāde", which are: Modal Particle, 
Adverbial Intensifier, Discourse Filler: Friendly Banter, 
and Interjectory Phrase.  

It’s clear that "tāmāde" has become an extremely useful 
word for venting frustration, while its literal meaning 
and origin—linked to the insult and disrespect towards 
women—have been weakened and forgotten. Over time, swear 
words that degrade women have become normalised, gradually 
being rationalised as part of everyday language.
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<Cuteness> <Gender opposition>

ortā mā de

tā miāo de

tā mā de

tā diē de

tā meow de
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(Father)

I replaced the word “mother" in the 
short video with the sound effect of a 

cat meowing.

I replaced the word "mother" in the 
short video with the pronunciation of 

“father”.



It’s only emotional ventingҘ Harm and trauma

Oral Foul Language Visual Language
Visualisation of feelings

Sharing: confronting disrespect, revealing harm
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Mind Map Moodboard



I chose the Chinese character equivalent to the English word "c**t" for visual design 
because in “tāmāde", this character is often omitted or replaced with a homophone. 
However, the discomfort and suffocating feeling it brings me do not go away.
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Among the many common insults using female kinship 
terms, two contrasting phrases related to male kinship 
terms are inserted.

References

Blade-like typography => Harm
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FEEDBACK
• Don’t repeat

• Choose various of swear words related to gender

• Reconsider how to visualise them

• The handwriting history the Chinese character of ‘woman’ ঀ (oracle bone scriptғa 

kneeling figure with arms crossed in front, symbolising a woman in a respectful or 
submissive posture)


• Play with Chinese character as it’s logograph



Radical and component with ঀ/woman:  
995 characters

Positive term: 295 characters, 30.8%

Negative Term: 178 characters, 18.6%

Neutral Term: 183 characters, 19.16% 
Proper Noun: 256 characters, 26.77%

Others: 43 characters, 4.49%


Left: 686 characters, 71.83%

Right: 21 characters, 2.19%

Above: 3 characters, 0.31%

Bottom: ? characters, 15.7%

Others: 65 characters, 6.8%
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about ‘woman’ in Chinese characters

I chose 9 negative terms with the ‘woman’ radical 
on the left and created a motion graphic design 
based on them



https://vimeo.com/1029964799?share=copy
Watch it here
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FEEDBACK
“This design better conveys the intended concept compared to the previous version and feels 
like a more comprehensive visual communication.” 

“However, improvements can be made in the choice of colours, such as considering colours 
that represent women in Chinese culture. Alternatively, you could use colours that are 
completely opposite to those typically associated with women in stereotypes.”

https://vimeo.com/1029964799?share=copy

